
ZALKA CSENGE VIRÁG



ZALKA CSENGE VIRÁG

Rövid magyar népmesék  
fiatal mesemondóknak

Káposztás Judit
illusztrációival

MÓRA KÖNYVKIADÓ



5

Rövid magyar népmesék
fiatal mesemondóknak

„Szia! Tudnál ajánlani egy három-négy perces népmesét?”
„Szia! Mesemondó versenyre készülünk, nincs véletlenül egy ötperces 

meséd, ami jó kiskamasz fiúknak?”
„Szia! Ismersz olyan kétperces mesét, ami illene egy anyák napi műsorba?”

Rengetegszer futnak be hozzám ilyen és ehhez hasonló kérdések e-mail-
ben, üzenetben, telefonon. Pályafutásom kezdetén nehezen válaszoltam 
rájuk: mint sok más mesemondót, engem is a hosszú, kalandos varázs
mesék vonzottak igazán. Hamar rá kellett azonban jönnöm, hogy az 
ember repertoárja nem állhat teljes mértékben tizenöt-húsz perces tör-
ténetekből. Velem ellentétben apai nagyapám, Zalka Ottó mestere volt 
a rövid, csattanós anekdotáknak, falusi legendáknak, tréfás történetek-
nek. A legtöbbet már gyerekkoromban kívülről fújtam, de sohasem un-
tam meg őket. Ez az élmény korán megtanított arra, hogy a rövid törté-
netek esetében különösen sokat számít az előadásmód.

Az elmúlt két évtized folyamán sokszor hívtak meg gyerekeknek szóló 
mesemondó versenyekre zsűrizni. Ez mindig kettős élmény a számom-
ra. Egyrészt nagyon szeretem látni, ahogyan újabb és újabb generációk 
ismerkednek meg a népmesékkel, a mesemondás varázsával. Másrészt 
viszont hálátlan feladatnak találom, hogy a bátor kis mesélőket egymás-
hoz képest rangsoroljam, első, második, harmadik helyezésre méltassam. 
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Mindenki, aki kiáll mesét mondani bármilyen közönség elé, megérdemli 
ugyanazt a biztatást és elismerést.

Az ilyen zsűriélmények és a fenti megkeresések nyomán merült fel 
bennem először a gondolat, hogy gyűjteményt készítsek rövid magyar 
népmesékből. Az évek során azt tapasztaltam, hogy 1) a legtöbb mese-
mondó verseny kifejezetten magyar népmeséket vár az előadóktól, és 
2) a legtöbb mesemondó versenyen ugyanazok a népmesék keringenek 
újra meg újra, gyakran egy alkalmon belül kétszer-háromszor is. Amikor 
nekifogtam a munkának, az is világossá vált számomra, hogy miért. Még 
gyakorlott mesekutatóként sem volt könnyű az alapján mesét keresni, 
hogy „legyen rövid és élvezetes”; az ilyen általános jellegű keresések újra 
és újra ugyanazt a néhány – előre is elnézést kérek – unalomig ismert 
történetet dobták fel (A rátóti csikótojás, A kiskakas gyémánt félkrajcárja, 
A róka és a farkas, Mátyás királyról szóló mondák stb.). Kampányszerűen 
kezdtem végigolvasni népmesegyűjtéseket, a Néprajzi Múzeum etnoló
giai adattárának archív kéziratait (EA jelzésű források), a Magyar Nyelv
őr, az Ethnographia és egyéb folyóiratok évtizedek alatt közölt gyűjtéseit. 
Bárkinek, aki mesemondó versenyre készül vagy készít fel gyereket, nyil-
ván nincs ennyi ideje és kapacitása. Így aztán minél többet kutattam, 
annál inkább úgy éreztem, szükség lesz erre a gyűjteményre.

Emellett pedig a magyar népmesék kimeríthetetlen tárháza ezút-
tal sem okozott csalódást. Boldogan fedeztem fel rengeteg új népmesét, 
amelyekkel eddig nem találkoztam; és bár nem mindegyik volt elég rövid 
ahhoz, hogy a jelen kötetben megjelenjen, biztosan fogok később még 
helyet találni a számukra. Az itt közölt ötvenegy mese sok érdekes fel
ismeréssel, váratlan felfedezéssel szolgált. Remélem, az olvasók és a me-
sélők számára is hasonlóan kedvesek lesznek.
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A kötet meséiről

MESEVÁLASZTÁS

Ebben a kötetben a magyar nyelvterületről származó népmesék és hie-
delemmondák szerepelnek. Szeretném, ha egyszer majd születhetne egy 
párja is, nemzetközi mesékkel, népszerűsítve a más országok kultúrájá-
nak megismerését. Egyelőre azonban úgy éreztem, a magyar hagyomány-
ból is bőven van még mit felfedezni.

A válogatás során az elsődleges célom az volt, hogy kevésbé ismert 
történeteket gyűjtsek ebbe a kötetbe. Néhányat átemeltem a Ribizli a világ 
végén című korábbi könyvemből, de a legtöbb archív anyagokból, múlt 
század eleji publikációkból és egyéb, ritkán használt forrásokból szárma-
zik. Rengeteg gyöngyszemet találtam közöttük, amelyek szerintem több 
figyelmet és nagyobb népszerűséget érdemelnek. De bevallom, került 
olyan mese is a kötetbe, amelyet hallottam ugyan már versenyeken, de 
annyira szeretem, hogy nem bírtam kihagyni. 

Az újdonság mellett a másik fontos válogatási szempont a mesék 
hossza volt. Sajnos a legtöbb ilyen rendezvényen a rendelkezésre álló idő 
limitált, a kisebb mesemondók kapacitása pedig véges, ezért nagy az igény 
a rövid mesékre. A könyvben hosszúsági sorrendben szerepelnek a két-, 
három-, négy- és ötperces történetek. Vannak olyan versenyek, amelyek 
engedélyeznek ennél hosszabb meséket is, de azokat már sokkal kön�-
nyebb megtalálni.

Attól azonban, hogy egy mese rövid, még egyáltalán nem biztos, hogy 
jó. Százával olvastam végig olyan történeteket, amelyek „tréfás mese”-ként 
szerepelnek a katalógusban, de mai szemmel nézve nem viccesek, kifeje-
zetten furcsák, vagy egyszerűen unalmasak. Nagy volt a kísértés, hogy 
nyújtsak a mesék listáján néhány közepesen izgalmas „tölteléktörténet-
tel” – de tartottam magam ahhoz az elvhez, hogy olyan mesét nem fog-
lalok bele a kötetbe, amit én magam nem mesélnék szívesen. Emellett 
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kihagytam olyan történeteket is, amelyek érdekesek és rövidek voltak 
ugyan, de nem különösebben jól előadhatók. Ha túl sok mesemondói bra-
vúr kellett volna hozzá, hogy egy leíró szövegből élvezetes háromperces 
előadás legyen, akkor inkább lecseréltem egy másik, pörgősebb, csatta-
nósabb mesére.

A rövidség és a mesélhetőség pedig még mindig nem garantálja, hogy 
egy mese gyerekeknek való. Sajnos többször ültem már döbbenten zsűri-
tagként olyan versenyeken, ahol kisiskolás gyerekek pajzán meséket ad-
tak elő. Kételkedem benne, hogy ezeket ők maguk választották, és még 
ha a felnőtt közönség jót is nevetett a dolgon, mégiscsak kínos volt az 
egész. A válogatás során ezért végig figyeltem rá, hogy az összes mese 
a korosztálynak megfelelő legyen.

Ezzel kapcsolatban muszáj megemlítenem még valamit. A mesemon-
dó versenyek világában kering néhány nagyon népszerű „klasszikus” tör-
ténet, amelyeket nem azért hagytam ki, mert túl ismertek, hanem azért, 
mert szerintem olyan üzenetet, értékrendet képviselnek, amellyel fele-
lős felnőttként nem tudok egyetérteni. Ilyen például A rest macska, ahol 
brutális veréssel „tanít” a férje egy asszonyt „rendesen dolgozni” (mindig 
elhűl az ereimben a vér, ha ezt a történetet egy kisiskolás lány szájából 
hallom), vagy A három selyp leány, amely a beszédhibákból csinál viccet 
egy olyan korosztálynál, amelyben amúgy is gyakori a beszédhiba miatti 
megszégyenítés. Hasonlóan asszonyverés miatt maradt ki A pletykás as�-
szonyok meséje is, a „bolond legény / bolond asszony” típusú sztorikat pe-
dig egyszerűen nem találtam viccesnek. Néprajzkutatók és felnőtt mese-
mondók azt csinálnak az ilyen és ehhez hasonló történetekkel, amit csak 
akarnak, de gyerekek számára kontextus és komolyabb beszélgetés nélkül 
ilyen történetet választani szerintem felelőtlenség.

Cserébe igyekeztem sok olyan mesét válogatni a kötetbe, amelynek 
női hőse van – ezt külön kulcsszóként is megjelöltem. Nagyjából a szö-
vegek harmada ilyen, ami szép eredmény ahhoz képest, hogy az összes 
többi kritériumnak is meg kellett felelni.
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KOROSZTÁLYOK

Az, hogy egy korosztályhoz milyen mese illik, nem csak a mesék hosszától 
függ. Vannak rövid történetek, amelyeknek az üzenetét vagy a csattanóját 
csak idősebb gyerekek vagy felnőttek értékelik igazán, míg más, hosszabb 
mesékben annyi az ismétlődés és a játékos elem, hogy kisebb gyerekek is 
élvezik az előadást. Nem akartam tehát egyszerűen a rövidebb története-
ket előre, a hosszúakat a könyv végére tenni. Inkább két részre osztottam 
a kötetet: a „Kisebbeknek” és a „Nagyobbaknak” című szekcióban is ta-
lálhatók két-, három-, négy- és ötperces mesék, elsősorban aszerint, hogy 
mi a témájuk, és milyen életkorú gyerekek értékelhetik őket. Itt azonban 
meg kell jegyeznem, hogy nagy különbség van az egyes gyerekek között, 
ezért nem pontosítottam jobban a korosztályt. Van olyan mesemondó, 
aki már ötévesen készen áll egy kalandos tündérmesére, míg néhány 
kiskamasz még mindig szívesen foglalkozik játékosabb történetekkel. 
A meseválasztásnál az ifjú mesemondók és az őket ismerő felnőttek be
látására van bízva a döntés; senkit ne riasszon vissza, ha a gyerek elkalan-
dozik a könyv egyik vagy másik felébe. Ígérem, a „Nagyobbaknak” szóló 
szekcióban sincs semmi olyasmi, amitől megállnának a fejlődésben.

A MESÉK HOSSZA

Egy mese belülről mindig rövidebbnek tűnik, mint amilyen valójában. 
Sokáig azt hittem, hogy rengeteg ötperces mesém van – ám amikor el-
kezdtem színpadon lemérni őket, kiderült, hogy a legtöbbjüket tíz perc 
alatt lehet jól elmesélni. A könyv írása során minden mesét felmondtam, 
hogy megsaccoljam, milyen hosszúak, ám a megjelölt számok még így 
is csak hozzávetőlegesek. Akadt, amelyiknek a szövege alig volt három-
perces, de úgy éreztem, egy lendületes, jól kiszínezett előadás hosszabb 
lenne. Olyan is volt, hogy a szöveg maga hosszúnak tűnt, de a sok pörgős 
párbeszéd miatt meglepően rövidnek bizonyult. Sok múlik a mesemondó 
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beszédtempóján, előadásmódján és a megtartott (vagy a nagy izgulásban 
elhagyott) szüneteken. A hagyományos mesemondók mindig is tudták, 
hogy egy mese nyújtható, rövidíthető – attól függően, hogy mit kíván 
a helyzet, a közönség és a mesélő hangulata. Szerencsére olyan versenyen 
nem voltam még, ahol stopperrel mértek volna.

A MESÉK NYELVEZETÉRŐL

A könyvben szereplő szövegeket nem szó szerint emeltem át, de mind-
egyiknél megjelöltem a forrást, és a megjegyzésekbe beírtam a fontosabb 
változtatásokat is, ha valaki kíváncsi lenne az eredetire. Legtöbbször 
a párbeszédes részeken alakítottam: az élőszavas hagyományban általá-
ban sokkal több a párbeszéd, mint a leírás. Cserébe nem szokás hozzá-
tenni, hogy „mondta a király” vagy „válaszolta a legény” – mert a hangból 
és a gesztusokból úgyis kiderül, éppen ki beszél, ezért ezeket az írásban 
használt jelzéseket sok helyen kivettem. Benne hagytam viszont azokat 
a pillanatokat, amikor az elbeszélés múlt időből jelen időbe vált az izgal-
masabb fordulatoknál: ez is az élőszó sajátja.

Arra nem törekedtem, hogy a szövegek tájszólás szerint fonetikusan 
legyenek leírva. A mesterségesen betanult tájszólás ma már nem szak-
mai elvárás a legtöbb mesemondó versenyen, hiszen idegen a gyerekek (és 
felnőttek) saját beszédétől, természetes előadásmódjától. Cserébe meg
tartottam egyes tájszavakat, ötletes kifejezéseket és váratlan szófordula-
tokat, melyek igazi ízt adnak a meséknek.

KULCSSZAVAK

Azt figyeltem meg, hogy a versenyekre válogatott mesék nagy része a „rövid 
és tréfás” kategóriába esik. Míg nyilván ezek a legkézenfekvőbbek egy ilyen 
rendezvényre, úgy éreztem, nem minden fiatal előadó született komikus, 
de attól még lehet remek mesélő. Szerettem volna teret adni olyan törté-
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neteknek is, amelyek nem tréfásak, hanem kalandosak, elgondolkodtató-
ak vagy épp líraiak. Minden gyermek és felnőtt mesemondói stílusa más 
és más, és ezért másféle történetek fognak jól állni nekik. A könyv végén 
kulcsszó szerint is kereshetők a mesék.

A mesemondó versenyekről

SZAKMAISÁG

A Hagyományok Háza 2025-ben elindított egy „Csere-bere fogadom” című 
programot arra, hogy a gyermekek számára rendezett mesemondó verse-
nyek jógyakorlatait megossza más szervezőkkel is. Szakmai segítséget biz-
tosítottak olyan intézményeknek, amelyek nyitottak voltak újragondolni 
a mesemondó versenyek évtizedek óta megszokott rendjét. A gyakorlati 
támogatás mellett egy tájékoztató dokumentumot is közzétettek, felsorol-
va olyan alapelveket, amelyek mentén javítani lehet a versenyek hangula-
tán, szakmaiságán. A dokumentum részletesen tárgyal több olyan témát, 
amelyek az autentikus, élőszavas meséléssel kapcsolatosak. Az alábbiak-
ban nem célom elismételni az egészet, csupán kiemelnék a saját tapaszta-
latom szerint néhány fontosabb elemet a felkészítő pedagógusok, szülők, 
versenyszervezők és fiatal mesélők számára. Bár az én véleményem nem 
egyezik tökéletesen a Hagyományok Háza minden alapelvével, mégis úgy 
érzem, hogy ez a program jó irányba mutat a versenyek jövőjét illetően.

A program és a tájékoztató az alábbi weboldalon érhető el: 
https://hagyomanyokhaza.hu/hu/csere-bere-fogadom

MESEVÁLASZTÁS

Fentebb már említettem, hogy a legtöbb verseny magyar népmeséket vár el 
az előadóktól – olyan is akad, ahol még a mondákat sem fogadják el. (Míg a 
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mesék a néphagyományban elsősorban szórakoztató célú elbeszélések vol-
tak, addig a mondákat igaz történetekként adták tovább.) Ebbe a kötetbe 
meséket és mondákat is válogattam. Csak ritkán találkoztam olyan ren-
dezvénnyel, ahol lehetett más népek meséiből is válogatni (bár a magyar 
kategóriába is becsúszik olykor egy-egy Grimm-mese…). Remélem, idővel 
több lehetőség lesz erre is.

Ami a meseválasztást illeti: mesemondók mentoraként a legfontosabb 
alapelvem az, hogy mindenki csak olyan történetet meséljen, amit ő maga 
élvez. Versenyek esetén nagy lehet a csábítás, hogy egy felnőtt „tuti nyerő” 
sztorit keressen a fiatal előadó számára annak alapján, hogy mi illik a leg-
jobban a tematikához, vagy mi a legviccesebb (esetleg, hogy melyik zsűritag 
könyvében jelent meg). Én viszont mélységesen hiszek abban, hogy akkor 
fog igazán élni, szárnyalni egy mese, ha azt maga a mesélő élvezi. Azért is 
szerettem volna sok opciót, szélesebb skálát kínálni ebben a kötetben, hogy 
mindenki megtalálhassa benne a szívének kedves meséket. Több munka 
a gyerekekkel együtt átböngészni a lehetőségeket, de bőségesen megtérül, 
ha azután a közösen kiválasztott történetet lelkesen, csillogó szemmel me-
sélik. És megtanulni is könnyebb lesz.

HOGYAN TANULJUNK MESÉT?

A népmese élőszavas műfaj; sokkal előbb létezett szóban, mint írásban. 
Amesemondó versenyek egyik nagy kihívása, hogy a mai napig legtöbbször 
szó szerint bemagoltatják a gyerekekkel a szöveget, amit aztán ők a szín-
padon felmondanak. Rengeteg tehetséges, lendületes fiatal mesélőt látok 
megakadni előadás közben – nem azért, mert ne tudná, hol tart a cselek-
mény, hanem azért, mert a következő szót keresgéli a fejében. A mesét el-
sősorban történetként érdemes megtanulni. Ha már tudja az előadó, mi 
mi után jön, akkor a szövegmondásban sem akad meg, a saját szavaival ki 
tudja tölteni a hiányokat. Ehhez persze rengeteg gyakorlás (és sok-sok me-
sehallgatás!) szükséges. A Hagyományok Háza leírása például azt javasolja, 
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hogy az első néhány alkalommal csak hallgassa a gyerek az adott történe-
tet valakitől, és csak később találkozzon magával a nyomtatott szöveggel. 
Ezt én is remek módszernek tartom. A mesék teljesen máshogy működnek 
szóban, mint papíron. Több olyan élményem is volt már, hogy kifejezetten 
nem szerettem egy mesét, míg meg nem hallgattam valakitől élőszóban.

Ezzel együtt még egy fontos dolgot meg kell jegyeznem: a népmesék 
szövege nincs kőbe vésve. Ez vonatkozik az itt közölt történetekre is. Ha 
valahol mindig megbotlik a nyelv, ha valahová be kell szúrni egy mondat-
nyi magyarázatot, ha kimarad két mondat, ha mégis oda kell tenni, hogy 
„felelte a király”, az teljesen rendben van. A mesék nem szövegek, hanem 
történetek. Ezek a részletek gyakorlás közben fognak majd változni, és ez 
így természetes.

TÁJSZÓLÁS, VISELET

Sok verseny különös hangsúlyt fektet a szép beszédre, a helyes kiejtésre 
és a tájszólásra. Előbbiek szerintem inkább a szavalóversenyek esetében 
fontosak. Az utóbbit már említettem korábban: egy, a gyerek természetes 
beszédétől idegen tájszólás szerintem inkább csökkenti, mintsem növeli 
az előadás autenticitását. Bevallom továbbá, hogy én még soha nem pon-
toztam le senkit beszédhibáért. Nagyon sok zseniális hagyományos mese-
mondó is beszédhibás volt, és ez a közösségük szemében egyáltalán nem 
vont le semmit a mesék élvezeti értékéből. (Furicz János például, akinek 
több meséje is szerepel ebben a kötetben, annyira szégyellte az arca ránga-
tózását mesélés közben, hogy a falnak fordulva mesélt.)

Ugyanez a helyzet a népviselettel is (és ezzel a Hagyományok Háza is 
egyetért): ha a gyerek számára „jelmez” a viselet, és nincs hozzá amúgy sze-
mélyes kötődése, akkor inkább feszélyezni fogja, mintsem segíteni, hogy 
oldott hangulatban mesélhessen. Zsűriként még sohasem adtam plusz-
pontot mesélőnek azért, mert viseletben volt – azt viszont nagyra szoktam 
értékelni, ha egy gyerek jól érzi magát a színpadon.
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GESZTUSOK ÉS MOZGÁS

Egyre több verseny van, ahol a gyerekeknek lehetőséget adnak kedvük sze-
rint ülni vagy állni mesélés közben. Ez segít, hogy kényelmesen érezzék 
magukat, ne feszengjenek a közönség előtt. A „meseszék” is oldottabb han-
gulatot teremthet, vagy adott esetben az, ha a közönség és a mesélő körben 
ülnek. Olyan fiatal mesélőt is láttam már, aki vidáman leült a színpad szé-
lére, és onnan lógatta a lábát. Szerintem ez mind teljesen elfogadható, ha 
őszintébben, ösztönösebben tudnak mesélni tőle.

Ami a gesztusokat illeti: nagyon sokszor látható, hogy egy-egy moz-
dulatot, gesztust a gyerekek betanultak, és csak akkor mozdul a kezük, 
lábuk, amikor a begyakorolt részhez érnek. Ez alapvetően mesterkéltté te-
szi az előadást, ráadásul plusz teher a mesélőnek, hogy még erre is emlé-
keznie kell. A mesterkéltséget leginkább úgy lehet kiküszöbölni, hogy már 
gyakorlás közben biztatjuk a diákot, hogy akkor és úgy mozduljon, aho-
gyan szeretne, és megfigyeljük, mi működik a legjobban. Az én számomra 
például az komfortos, ha vizualizálom magam előtt a mese egyes elemeit, 
mert akkor már ösztönösen fog mozdulni a kezem, hogy kardot rántson, 
kopogtasson stb. Ha egy gyerek alapvetően nem a „kezeivel beszélő” típus, 
az sem gond.

NÉHÁNY SZÓ A DÍJAZÁSRÓL

A mesemondó versenyek egyik legtöbb vitát kiváltó kérdése az, hogy egy-
általán versenynek kell-e lenniük. A gyerekek esetében a versenyhelyzet sok 
szorongással járhat, és aki vesztesnek érzi magát, annak a csalódás akár 
a további meséléstől is elveheti a kedvét. A Hagyományok Háza még kon-
ferenciát is szervezett 2018-ban ebben a témában, ahol erős vélemények 
ütköztek egymással. Külföldi utaim során azt tapasztaltam, hogy sok or-
szágban a fiatalok számára nem versenyeket, hanem mesemondó „fesztivá-
lokat” rendeznek, ahol minden mesélő kötetlenül adhat elő a saját és mások 
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örömére. A Hagyományok Háza jógyakorlata a „sávos díjazást” javasolja, 
mely szerint nem első, második és harmadik helyezettet kell választani, 
hanem „arany, ezüst, bronz fokozatot” lehet kiosztani bármilyen számban. 
Ezt nem tartom rossz ötletnek, de a gyakorlatban azt láttam a versenyeken, 
hogy a résztvevők fejében ezek a sávok automatikusan „jó”, „közepes” és 
„rossz” kategóriákká változtak, és a bronz fokozatot elért fiatalok így is 
csalódottak voltak. A Hagyományok Háza másik javaslatával viszont ma-
ximálisan egyetértek, és sokkal jobb ötletnek tartom: a helyezések helyett 
én személy szerint az egyéni különdíjakat szorgalmaznám. „A leglendü-
letesebb mesemondó”, „a legtréfásabb mesemondó”, „a legjobb mesevá-
lasztás” – a lehetőségek száma végtelen, és rangsorolás nélkül emelik ki 
azt, ami egy-egy előadásban a legjobb volt. Nem hiszem, hogy a mesélés 
és a mesemondó versenyek feladata lenne megtanítani a gyerekeknek azt, 
hogy „győzni kell”. A mesélés a közösségi élményről, a kapcsolódásról és a 
jó hangulatról szól. Ha mindenki különdíjat kap, az sem von le egyáltalán 
a mesélés fontosságából vagy élvezeti értékéből. Az a lényeg, hogy a követ-
kező generációk is meséljenek. Élőszóban és lelkesen.



Kisebbeknek
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A Bús Királyfi

Egyszer volt, hol nem volt, még az Óperenciás-tengeren is túl, a tüzes 
tengerek hetvenhetedik szigetén élt egyszer egy királyfi. Nem ismerte 
senki más néven, csak úgy, hogy Bús Királyfi. Az apja gyakran a fejére 
olvasta, hogy milyen semmirekellő gyerek.

– Édes fiam, nem értesz a diplomáciához, nincs tehetséged a kard-
forgatáshoz, nem érdekel semmiféle mesterség, hát mi lesz így belő-
led? Még egy jó mesét sem vagy képes elmondani, te mihaszna!

Bántották a királyfit az apja szidalmai; ahogy nőtt, egyre búsabb 
lett. Végül, amikor legénnyé serdült, elhatározta, hogy elindul világgá.

– Ha már jó király nem lesz belőlem, legalább megtanulok mesét 
mondani!

Igen ám, de honnan szerezzen mesét? Ment, mendegélt a királyfi, 
de senkivel sem találkozott, aki tanította volna. Végül, nagy sokára 
egy sűrű, sötét erdőbe ért. Az erdőben egyszerre csak kiugrott előtte 
a bokorból egy kis nyúl.

– Állj meg, nyúl koma! Tudsz-e nekem mesét tanítani?
A nyúl megbillentette a fülét.
– Van nekem jobb dolgom is annál! Eridj az utamból!
A Bús Királyfi ballagott tovább az ösvényen. Egyszerre csak a fák 

közül elősompolygott egy farkas. Megrémült nagyon a legény, mégis 
megszólította:

– Farkas testvér! Tanítanál nekem egy mesét?

HOSSZ: 2 perc  •  KULCSSZAVAK: eredetmese, állatok



19

– Hagyj engem békén! Van jobb dolgom! – mordult rá a farkas. 
A királyfi sietve utat engedett neki.

Ment, mendegélt tovább a Bús Királyfi, míg egyszerre előcammo-
gott a sűrűből egy medve.

– Medve koma! Tudsz-e nekem mesét tanítani? Járom a világot, 
hetedhét ország ellen, de még egyetlen történetem sincs.

– Eridj az utamból! Méghogy mesét… – morogta a medve, és fa
képnél hagyta.

Ment, mendegélt tovább a Bús Királyfi. Az erdőből kiérve egy fü-
ves mezőn találta magát. A mezőn állt egy árva fűzfa. A legény át
karolta a fa törzsét, nekidőlt, felsóhajtott.

– Jaj, te árva fűzfa, bárcsak tanítanál nekem egy történetet!
De a fűzfa nem tudott beszélni.
Ment tovább a Bús Királyfi. Addig ment, míg egy faluba nem ért. 

A falu egyik házának ablakából fény szűrődött ki, az ajtó résnyire nyit-
va volt. Odaóvakodott a legény, belesett. Képzeljétek, mit látott! A ház-
ban emberek ültek együtt a tűz körül, és meséket mondtak. Ragyogott 
az arcuk, csillogott a szemük. Felderült a királyfi tekintete is. Nem 
mozdult az ajtó mellől, míg az összes mesét meg nem hallgatta.

Azt mondják, máig járja a világot, és ahol csak meseszó hallat-
szik, ott megáll fülelni. Lehet, hogy most is épp itt áll az ajtóban.

FORRÁS: Dégh Linda: Adatok a mesekeret jelentőségéhez (Ethno
graphia 55, 1944), 130. oldal

SZÁRMAZÁS: Sára, Borsod-Abaúj-Zemplén megye (mesélte Fejes József)

MEGJEGYZÉS: Remek kezdő mese bármilyen mesemondó rendezvényhez. 
Igazából eredetileg kezdőformula volt: a mesemondó így 
vezette fel a további történeteket. „És akkor a királyfi azt 
a mesét hallotta, hogy…”
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